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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 28. srpna 2019 byla ve Var$avé podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Polské republiky o spoluprici ve vojenském letectvi.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 17 odst. 1 dne 16. dnora 2020. Dnem vstupu této
Dohody v platnost pozbylo platnosti Ujednéni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem
ndrodni obrany Polské republiky o spoluprici v oblasti zabezpeleni letového provozu a vymény informaci
o letech vojenskych letadel v prostoru stitni hranice mezi Ceskou republikou a Polskou republikou, podepsané
ve Vratislavi dne 28. kv&ma 1997.

vvvvv
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DOHODA

MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY

A

VLADOU POLSKE REPUBLIKY

0

SPOLUPRACI VE VOJENSKEM LETECTVI
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Vlada Ceské republiky a vlada Polské republiky, déle jen ,,smluvnf strany®,
berouce v tivahu:

Dohodu mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich ozbrojenych sil,
podepsanou dne 19. Eervna 1951 v Londyné (d4le jen ,,NATO SOFA®);

Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi, podepsanou dne 7. prosince 1944 v Chicagu (dale jen
,,Chicagska imluva®),

Natizeni Komise (ES) &. 2150/2005 ze dne z 23. prosince 2005, kterym se stanovi spoleéna pravidla
pro pruzné uZivani vzdu$ného prostoru (dale jen . Natizeni Komise &. 2150/2005%);

Dohodu mezi vladou Ceské republiky a vladou Polské republiky o vzdjemné ochran® utajovanych
skutegnosti, podepsanou dne 7. prosince 2004 v Praze (dédle jen ,.Dohoda o ochrang utajovanych
skute€nosti*);

Ujednani mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obrany Polské
republiky o spolupréci ve vojenské oblasti, podepsané dne 13. dubna 1996 ve Vyskove,

Ujednani mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem narodni obrany Polské
republiky o spolupraci v oblasti topografie a geodézie, podepsané dne 25. dubna 1997 ve Var3ave
(déle jen ,,Ujednéni o spolupréci v oblasti topografie a geodézie®);

usilujice o vzajemn¥ vyhodnou spolupraci pfi zaji§tovani vojenského letového provozu mezi Ceskou
republikou a Polskou republikou,

se dohodly takto:

_Cléinek 1
Ucel Dohody

Ukelem této Dohody je stanovit podminky spoluprace v oblasti vojenského leteckeho vycviku,
cvideni, vojenské letecké piepravy a plnéni Ukold souvisejicich s integrovanym systémem
protivzduiné a protiraketové obrany Organizace Severoatlantické smlouvy (déale jen
, NATINAMDS®).

Clinek 2
Vymezeni pojmit

1. Pro udely této Dohody maji pojmy ,.letadlo®, ,leteck4 nehoda®, ,.incident“, ,letové provozni
stuzby*, ,tizeni letového provozu® a ,stav nouze® stejny vyznam jako v pfiloze 11 - ,Letové
provozni sluzby“ Chicagské umluvy.
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2. Pro udely této Dohody pojem:

a) ,uspofadani vzduSného prostoru” (Airspace Management - ASM) znamena funkei
planovani s primémim cilem maximalizovat pouziti dostupného vzduiného prostoru
s pruznym ¢asovym sdilenim a s obSasnym rozd&lenim vzdus$ného prostoru mezi riizné
kategorie uZivatell vzdudného prostoru na zéklade kratkodobych potieb;

b) .letové provozni sluzby*“ (Air Traffic Services - ATS) znamend letovou informacni
sluzbu, pohotovostni sluzbu, letovou poradni sluZbu a sluzbu Hzeni letového provozu
(oblastni sluzbu Fizeni, piiblizovaci sluZbu fizeni nebo letistni sluZbu fizeni);

¢) ,stanovi§té letovych provoznich sluZeb® (Air Traffic Service Unit - ATSU) znamena
stanovisté Fzeni letového provozu, letové informatni stfedisko nebo ohla$ovnu letovych
provoznich sluZeb;

d) ,.pfeshrani¢ni prostor” (Cross Border Area - CBA) znamen4 dohodnuty vzdu$ny prostor
po obou stranach hranice statl smluvnich stran vytvoteny pro tigely vojenského leteckého
vyeviku a vojenskych leteckych cviCeni;

e) ,vojenské letadlo® znamen4 letadlo pouZivané ozbrojenymi silami Ceské republiky nebo
ozbrojenymi silami Polské republiky;

f) ,vojensky letovy provoz“ znamena letovy provoz vojenského letadla ve vzdusném
prostoru nebo na Uzem{ statd smluvnich stran, ktery zejména zahrnuje lety v ramci
NATINAMDS, vojensky letecky vyevik, vojenské letecka cviceni
a vojenskou leteckou pfepravu;

g) .vojensky vycvikovy prostor” znamend geografickou oblast vymezenou v Case
aprostoru k provadéni vycviku vojenskych jednotek ozbrojenych sil Ceské republiky
nebo vojenskych jednotek ozbrojenych sil Polské republiky;

h) ,vojenské leteckd pfeprava“ znamena piepravu osob a/mebo materidlu vojenskym
letadiem.

Clanek 3
Odpovédné organy

Odpovédnymi orgény pro éely provadéni této Dohody jsou:
a) za vladu Polské republiky — ministr ndrodni obrany Polské republiky;

b) za vladu Ceské republiky — Ministerstvo obrany Ceské republiky.
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Clének 4
Oblasti spoluprace

Smluvni strany spolupracuji zejména v t&chto oblastech:

a) lety vojenskych letadel jedné smluvni strany provadéné ve vzdusném prostoru stétu
druhé smluvni strany;

b) ukoly souvisejici s ochranou vzdusného prostoru v ramci NATINAMDS podle platnych
standardnich postupd NATO a souvisejici cvideni s vojsky;

¢) vzajemné vyuZivani stanovenych vojenskych letist;

d) vzajemné vyuZivani vojenskych vycvikovych prostort a zatizeni k vycviku a cvi¢enim
ozbrojenych sil smluvnich stran;

e) vojenska letecka pteprava;

f) spoledné uzivani pfeshraniéniho prostoru (CBA).

Clének 5
Povoleni vojenského letového provozu

1. Vojenska letadla jedné smluvni strany mohou vstupovat do vzdusného prostoru statu druhé
smluvni strany na zaklad& diplomatického povoleni vydaného v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
ptedpisy druhé smluvni strany.

2. Lety vojenskych letadel ve vzdudném prostoru statu druhé smluvni strany budou provadény
v souladu s mezinirodnimi smlouvami, kterymi jsou smluvni strany vézany, a podle vnitrostatnich
pravnich pfedpisti druhé smluvni strany.

3. Subjekt Zadajici o povolent letu vojenskeho letadla nad Gzemim statu druhé smiuvni strany je
povinen predloZit Z4dost o diplomatické povoleni piisluSnému organu této smluvni strany, a to
v terminu a zptisobem urdenym narodnim orgénem opravnénym vydat takovéto povoleni.

4. Letovy plén vojenského letadla provadgjictho let nad \zemim statu druhé smluvni strany musi
byt v souladu s vydanym diplomatickym povolenim.

5. Ustanoveni odstavee 1 a2 odstavee 4 tohoto &lanku se nepouZiji pro lety vojenskych letadel,
jez jsou upraveny mezindrodni smlouvou nebo vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran,
které se vztahuji k tkoltm souvisejicim s ochranou vzdusného prostoru t&chto stran nebo k pinéni
téchto ukoldi béhem vojenského leteckého vycviku. Tato ustanoveni budou provadéna v souladu se
standardnimi opera&nimi postupy vypracovanymi opravnénymi vojenskymi orgény.
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6. Ve vzdugném prostoru statu druhé smluvni strany je zakdzéno provadét lety vyzbrojenych
vojenskych letadel (zejména raketami, bombami, kan6novou munici) nebo vojenskych letadel
vybavenych prosttedky umoziujicimi provadét vzdu$ny prizkum a radioelektronicky boj.

7. Ustanoveni odstavce 6 tohoto &lénku se nepouZije v nasledujicich pfipadech:

a) lety provadéné vojenskymi letadly pfi pinéni ukolt souvisejicich s NATINAMDS
a nécviku plnéni t&chto dkoll;

b) lety provadéné vojenskymi letadly pfi plnéni ukolit ndcviku bojovych operaci
s u¥itim vlastniho leteckého vybaveni a vyzbroje v ramci CBA a vojenskych vycvikovych
prostor druhé smluvni strany;

¢) prizkumné lety provadéné vojenskymi letadly vybavenymi prostfedky vzduSného
prizkumu, které se uskutedfiujf v rdmei jinych mezindrodnich smluv, kterymi jsou stity
smluvnich stran vazany;

d) v pfipadé stavu nouze, jak je uvedeno v &lanku 7.

Cléanek 6
Letové provozni sluzby a uspofadéni vzduSného prostoru

1. Smluvni strany poskytuji letové provozni sluzby (ATS) a uspofadani letového provozu (ASM)
v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi piedpisy.

2. Smluvni strany prostiednictvim svych piisluinych organd stanovi pravidla pro planovani,
aktivaci a deaktivaci CBA a pravidla pro vojenské lety a procedury poskytovani ATS v ramci CBA.

3. V priibéhu ztizovani CBA budou smluvni strany uplatiovat postupy stanovené Nafizenim
Komise &. 2150/2005 a vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smiuvnich stran.

4, Pted zfizenim CBA odpovédné organy sjednaji pfislu$né ujedndni tykajici se zfizeni CBA
s ohledem na odstavec 3 tohoto &lanku. Operaéni vyuZiti CBA bude provadéno v souladu se
standardnimi opera&nimi postupy vypracovanymi piislusnymi vojenskymi organy.

Clanek 7
Stav nouze

1. V ptipads jakéhokoli stavu nouze budou smluvni strany postupovat Vv souladu
s vnitrostatnimi pravnimi piedpisy stdtu smluvni strany, na jehoZ uzemi k takovéto udalosti doslo,
jako# i platnymi mezinarodnimi pravidly.

2. Smluvni strany se budou bezodkladng informovat o jakémkoli stavu nouze.
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Clanek 8
VySetfovini a vysvétlovani leteckych nehod a vaZnych incidentd

VySetfovéni a vysvétlovani leteckych nehod a véZnych incidentd budou provadéna spoletné
ptislunymi orgény smluvnich stran na zékladé ustanoveni standardiza¢nich dokumentd NATO
o vySetfovani leteckych nehod a incidentd.

Clinek 9
Vymeéna informaci

1. Smluvnf strany si na vyZzaddni navzajem predaji informace o:

a) letistich;

b) aktualnim rozdéleni vzdusného prostoru;

¢) navigagnich zafizenich;

d) stavu podasi s diirazem na vyskyt nebezpednych meteorologickych jevi;

e) uddlostech tykajicich se bezpe¢nosti letd.
2. Pro zajisténi totonosti (pravosti a pfesnosti) topografickych informaci si smluvni strany
v souladu s Ujednanim o spolupréci v oblasti topografie a geodézie poskytnou pfislugné mapy.
3. Viechny utajované informace vytvotené nebo vyménéné mezi smluvnimi stranami v rdmei

provadéni této Dohody budou pouZivany, uklédany, zpracovavany a chrdnény v souladu
s ustanovenimi Dohody o ochran& utajovanych skutenosti.

Clének 10
Dokumentace

1. Smluvni strany budou dokumentovat a uchovévat idaje o letech uskutegnénych vojenskym
letadlem v souladu s ustanovenimi této Dohody v pisemné, zvukové, elektronické nebo jiné podobé
nejméné po dobu 30 dni.

2. Na Z4dost jedné smluvni strany jf druhd smluvni strana poskytne dokumentaci podle odstavee
1 tohoto €lanku.
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Clinek 11
Vojenska leteckd pieprava

1. Smluvni strany se budou navzijem informovat o dostupnych prostfedcich pro leteckou
pfepravu schopnych pfepravovat osoby a materil, Jestlize jedna smluvni strana hodld vyuZit
dostupné transportni prostfedky druhé smluvni strany, predlozi pisemnou Zzadost o vojenskou
leteckou prepravu. V Zadosti bude specifikovan tgel letu, pozadovana leti§td pro vzlet a piistani,
datum a Sas konéni letu, podet pfepravovanych osob, jakoZz idruh a mnozstvi prepravovaného
materialu.

2. Z4dost o vojenskou leteckou pfepravu bude ptedéna:
a) hlavnimu veliteli ozbrojenych sil Polské republiky;
b) nacelnikovi Generélniho §tdbu Armady Ceské republiky.

3. Smiuvni strana, kterd obdr# 74dost o vojenskou leteckou pfepravu, ozndmi bezodkladné
drubé smluvni strang, zda a v jakém rozsahu miZe poZadovanou vojenskou leteckou pfepravu

uskuteénit.

Clinek 12
Vojensk4 cvieni, vojensky letecky vycvik
a vyuzivani vojenskych vycvikovych prostori a zaFizeni

1. K pln&ni spolegnych vycvikovych tkold Vzdugnych sil Ceské republiky a Vzdudnych sil
Polské republiky si smluvni strany umoZni vzajemné vyuivani vojenskych vycvikovych prostord
a zatizeni pro udely provad&ni vojenského leteckého vycviku a vojenskych cvideni véetng bojovych
stfeleb, a to v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy smluvnich stran.

2. Vojensky letecky vycvik a vojenska letecka cvideni, v&etn& cviénych letd v ramci
NATINAMDS provedenych ve vzduiném prostoru statii smluvnich stran, se uskutefiuji v souladu
se standardnimi operaénimi postupy vypracovanymi ptislusnymi vojenskymi organy.

Clanek 13
Finanéni ujednani
1. Odpovédné orgény smluvnich stran si v souladu s udetnimi doklady vzajemné hradi sluzby

a materialni zabezpedeni poskytnuté podle této Dohody.

2. Do nikladi za vojenskou leteckou pfepravu (podle ¢lanku 11) se zapotitavaji zejména
poplatky za pouZiti letist, za letové navigaéni sluzby a néklady vynaloZené na zajit€ni provozu
letadla a palubni podporu (napf. cena spotfebovaného paliva), jakoZ i zabezpedeni jeho posadky
(napt. strava, kapesné, ubytovani). Pokud jsou béhem vojenské letecké pepravy piepravoviny osoby
a materil obou smluvnich stran soudasng, ndklady souvisejici s uskute€nénim této pfepravy hradi
odpovédné orginy smluvnich stran pomémé v zdvislosti na podilu kazdé smluvni strany na
piepravovanych osobach a mnoZstvi materidlu.
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3. Castku, ktera méd byt uhrazena za palivo, olej a maziva a daldi pouZity material, budou
odpovédné orginy smluvnich stran platit podle skutetné vynaloZenych nakladi s p¥ihlédnutim
k ptislusnym ustanovenim NATO SOFA. Datiova vyjimka udélend na zdkladé v &lanku XI NATO
SOFA bude uplatiiovéna v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran.

4. Letové navigacni sluzby poskytované civilnfmi poskytovateli letovych navigaénich sluZeb
acivilnimi poskytovateli leti¥tnich slueb budou hrazeny podle podminek, jimiZ jsou tito
poskytovatelé vazéni, a podle pifsluinych ustanoveni prava Evropské unie, mezinarodniho préva a
vnitrostatnich pravnich pfedpisd smluvnich stran.

Clanek 14
Reseni §kod

1. Skody, na které se vztahuje NATO SOFA a z nich vyplyvajici finan¢ni naroky, které vznikly
v souvislosti s provad&nim této Dohody, budou fegeny v souladu s piisludnymi ustanovenimi NATO
SOFA.

2. $kody, na které se nevztahuje NATO SOFA a z nich vyplyvajici finanéni néaroKy, které
vznikly v souvislosti s provéd&nim této Dohody, budou fedeny podle vnitrostétnich pravnich pfedpist
smluvni strany, na jejimZ tizemi $koda vznikla.

Clinek 15
Reseni sport

V pfipadé sporu mezi smluvnimi stranami ohledné vykladu nebo provadéni této Dohody budou
smluvni strany urovnévat tento spor vyhradné jedndnim nebo konzultacemi.

Clinek 16
Vyména zkuSenosti

Smluvni strany se budou pravideln& schézet, aby si vyménily zkuSenosti z provad@ni této Dohody
s cilem systematicky zlepSovat vzajemnou spolupraci. Jednéani se budou konat stiidavé na tzemi
Ceské republiky a Polské republiky.

Clanek 17
Zavérecna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost t¥icatého (30.) dne ode dne dorudeni posledni diplomatické
néty, kterou se smluvni strany vzdjemné informuji o spln€ni vnitrostétnich pravnich podminek
potfebnych ke vstupu této Dohody v platnost.
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2. Tato Dohoda se uzavira na dobu neuréitou. Kazdd smluvni strana miiZe tuto Dohodu pisemné
vypovédét. Vypovéd vstoupi v platnost Sest (6) mésich ode dne doruCeni ozndmeni
o vypoveédi druhé smluvni stran€.

3. Tato Dohoda miiZe byt pisemné zménéna na zdkladé vzajemného souhlasu obou smluvnich
stran. Zmény vstoupi v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto &lanku.

4. Podrobnosti spoluprice mezi smluvnimi stranami podle této Dohody budou upraveny
provadécimi ujednanimi a realizaénimi dokumenty uzavienymi mezi odpovédnymi organy. Tato
provadéci ujedndni a realizatni dokumenty nebudou nedilnou sou&ésti této Dohody.

5. Dnem vstupu této Dohody v platnost pozbude platnosti Ujednan{ mezi Ministerstvem obrany
Ceské republiky a Ministerstvem narodni obrany Polské republiky o spolupraci v oblasti zabezpeéeni
letového provozu a vymény informaci o letech vojenskych letadel v prostoru statni hranice mezi
Ceskou republikou a Polskou republikou, podepsané ve Vratislavi dne 28. kvétna 1997.

Déno v ... 28V . dne ....28.sPoa 2019 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé

v jazyce Ceském, polském a anglickém, pfi€emZ vSechna znénf jsou stejné autentickd. V piipadé
rozdilnosti pti vykladu této Dohody mé ptednost anglické znéni.

5 Za viadu Za vladu
Ceské republiky Polské republiky
Lubomir Metnar v. r. Mariusz Blaszczak v. .

ministr obrany ministr narodni obrany
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

REGARDING

COOPERATION IN MILITARY AVIATION



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 12 / 2020 Strana 197

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Poland, hereinafter
referred to as the “Parties”,

Having regard to:

Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their Forces,
signed on 19 June 1951 in London, hereinafter referred to as “NATO SOFA”;

Convention on International Civil Aviation, signed on 7 December 1944 at Chicago, hereinafter
referred to as the “Chicago Convention”;

Commission Regulation (EC) No. 2150/2005 of 23 December 2005 laying down common rules for
the flexible use of airspace, hereinafter referred to as the “Commission Regulation (EC)
No. 2150/2005”;

Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Poland on Mutual Protection of Classified Information, signed on 7 December 2004 in Prague,
hereinafter referred to as the “Agreement on Classified Information Protection™;

Agreement between the Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of National
Defence of the Republic of Poland on Cooperation in the Military Area, signed on 13 April 1996 in
Vyskov,

Agreement between the Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of National
Defence of the Republic of Poland on Cooperation in Topography and Geodesy, signed in Warsaw
on 25 April 1997, hereinafter referred to as the “Agreement on Cooperation in Topography and
Geodesy”;

Pursuing a mutually beneficial cooperation in securing military air traffic between the Czech
Republic and the Republic of Poland,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to set out the terms of cooperation regarding military flying training,
exercises, military airlift and performing tasks related to the North Atlantic Treaty Organization
Integrated Air and Missile Defence System, hereinafter referred to as “NATINAMDS™,

Article 2
Definitions of Terms

1. For the purposes of this Agreement, the terms “aircraft”, “aircraft accident”, “incident™, “air
traffic services”, “air traffic control” and “State of Emergency” have the same meaning as stated in
Annex 11 — “Alir traffic services™ to the Chicago Convention.
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2. For the purposes of this Agreement, the terms:

a) “Airspace Management” (ASM) refers to a planning function with the primary objective
of maximizing the utilization of available airspace by dynamic time-sharing and, at times,
the segregation of airspace among various categories of airspace users on the basis of short-
term needs,

b) “Air Traffic Services” (ATS) refers to Flight Information Service, Alerting Service, Air
Traffic Advisory Service, Air Traffic Control Service (Area Control Service, Approach
Control Service or Aerodrome Control Service),

¢) “Air Traffic Service Unit” (ATSU) refers to air traffic control unit,
flight information centre or air traffic service reporting office,

d) “Cross-Border Area” (CBA) refers to agreed airspace area at both sides
of the borders of the States of the Parties established for purpose of military flying training
and military air exercises,

e) “Military Aircraft” refers to aircraft used by the Armed Forces of the Republic
of Poland or the Armed Forces of the Czech Republic,

f) “Military Air Traffic” refers to air traffic of Military Aircraft in the airspace
or on the territory of the States of the Parties, which includes especially NATINAMDS,
military flying training, military air exercises and Military Airlift,

g) “Military Training Area” refers to a geographic area specified in time and space to conduct
training of military units of the Armed Forces of the Czech Republic or of military units of
the Armed Forces of the Republic of Poland,

h) “Military Airlift” refers to transportation of persons and/or material by a Military Aircraft.

Article 3
Responsible Authorities

For the purpose of implementation of this Agreement the Responsible Authorities shall be:

a) for the Government of the Republic of Poland ~ the Minister of National Defence
of the Republic of Poland;

b) for the Government of the Czech Republic — the Ministry of Defence of the Czech
Republic.
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Article 4
Areas of Cooperation

The Parties cooperate in particular in the following areas:

a) flights of Military Aircraft of one Party executed in the airspace of the State of the other
Party;

b) airspace protection-related tasks within the NATINAMDS under the applicable NATO
standard procedures and associated live exercises;

¢) mutual use of the designated military aerodromes;

d) mutual use of military training areas and facilities for the purposes of the Parties’ Armed
Forces training and exercises;

e) Military Airlift;

f) common use of CBA.

Article 5
Authorization for Military Air Traffic

1. Military Aircraft of one Party may enter the airspace of the State of the other Party based on
diplomatic clearance issued in accordance with national laws and regulations of the other Party.

2. Flights of Military Aircraft in the airspace of the State of the other Party shall be conducted in
accordance with international agreements by which the Parties are bound, and in accordance with
sational laws and regulations of the other Party.

3.  The subject seeking authorization for conducting a Military Aircraft flight over
he territory of the State of the other Party shall be obliged to submit a request for a diplomatic
slearance to the respective authority of this Party meeting the indicated deadline and the way of
submitting the request defined by the national authority entitled to issue a clearance.

4.  The Flight Plan of a Military Aircraft executing a flight over the territory of the State of the
other Party shall comply with the issued diplomatic clearance.

5. The provisions of paragraph 1 to paragraph 4 of this Article shall not apply to the Military
Aircraft flights, which are regulated by an international agreement or the national laws and regulations
of the Parties on tasks related to the protection of the Parties’ airspace or fulfilling such tasks during
military flying training. Provisions shall be conducted in accordance with the Standard Operational
Procedures developed by the appropriate military authorities.
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6. Inthe airspace of the State of the other Party it is forbidden to conduct flights by armed Military
Aircraft (especially missiles, bombs, cannon ammunition) or Military Aircraft equipped with devices
that enable them to carry out air reconnaissance and radio electronic warfare.

7. Provision of paragraph 6 of this Article shall not apply to the following cases:

a) flights conducted by Military Aircraft in the performance of the NATINAMDS-related
tasks and the practice of such tasks,

b) flights conducted by Military Aircraft in the performance of the tasks related to
the practice of combat operations with the use of their own equipment and armament within
the CBA and Military Training Areas of the other Party,

¢) reconnaissance flights conducted by Military Aircraft equipped with reconnaissance
devices, performed under other international agreements by which the States of the Parties
are bound, '

d) in the event of a State of Emergency, as referred in Article 7.

Article 6
Air Traffic Services and Airspace Management

1. The Parties provide Air Traffic Services (ATS) and Airspace Management (ASM) in
accordance with national laws and regulations of the Parties.

2. The Parties through their appropriate authorities shall specify the rules for planning, activation
and deactivation of CBA and shall determine military flight rules and procedures and ATS provision
within the CBA.

3. In process of establishing CBA the Parties shall follow the procedures identified
in the Commission Regulation (EC) No. 2150/2005 and national laws and regulations of the Parties.

4. Prior to the establishment of CBA the Responsible Authorities shall conclude an appropriate
arrangement concerning establishment of CBA with regard to paragraph 3 of this Article. Operational
use of CBA shall be conducted in accordance with the Standard Operational Procedures developed
by the appropriate military authorities.

Article 7
State of Emergency

1. In the event of any State of Emergency the Parties shall proceed in accordance
with national laws and regulations of the State of the Party in the territory of which such
an event has occurred as well as applicable international regulations.

2. The Parties shall inform each other of any State of Emergency without delay.
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Article 8
The investigation and explanation of air accidents and serious incidents

The investigation and explanation of air accidents and serious incidents shall be carried out
collectively by appropriate authorities of the Parties based on provisions of NATO
air accidents and incidents investigation standard documents.

Article 9
Exchange of Information

1. The Parties shall, upon request, mutually exchange information about:
a) aerodromes,
b) classification of current division of the airspace,
¢) navigational aids,
d) weather conditions with focus on the occurrence of dangerous meteorological phenomena,
e) events related to the safety of flights.

2. To ensure the “identity” (authenticity/accuracy) of topographic information, the Parties shall
provide each other with appropriate maps in accordance with the Agreement
on Cooperation in Topography and Geodesy.

3. All classified information generated or exchanged between the Parties within the scope of
implementing this Agreement shall be used, stored, processed and protected in accordance with the
provisions of the Agreement on Classified Information Protection.

Article 10
Documentation

1. The Parties shall document and store data about flights conducted by Military Aircraft in
accordance with this Agreement’s provisions in a written, auditory, electronic or other form for at
least 30 days.

2. Upon request of one of the Parties the other Party shall provide the requesting Party with
documentation identified in paragraph 1 of this Article.
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Article 11
Military Airlift

1. The Parties shall inform each other about available air transport assets ready to transport
persons and material. If one Party intends to use the available transport assets of the other Party, it
shall submit the written request for Military Aircraft. Such request shall contain information
specifying: the purpose of the flight, required take-off and landing aerodromes, date and time of the
flight, number of transported persons as well as the type and quantity of the transported material.

2. The request for Military Airlift shall be delivered to:
a) General Commander of the Armed Forces of the Republic of Poland;
b) Chief of General Staff of the Armed Forces of the Czech Republic.

3. The Party which receives the request for Military Airlift shall inform the other Party without
delay whether and to what extent it can provide the requested Military Airlift.

Article 12
Military Exercises, Military Flying Training
and Use of Military Training Areas and Facilities

1. In order to perform the common training tasks of the Air Force of the Czech Republic and the
Air Force of the Republic of Poland, the Parties shall allow each other to use the Military Training
Areas and facilities for the purposes of conducting military flying training and military exercises,
including combat firing, according to national laws and regulations of the Parties.

2. The military flying training and military air exercises, including NATINAMDS training
flights in the airspace of the States of the Parties, shall be conducted in accordance with the Standard
Operational Procedures developed by the appropriate military authorities.

Article 13
Financial Arrangement

1. The Responsible Authorities of the Parties shall, in accordance with the accounting
documents, mutually charge each other for the rendered services and material support provided under
this Agreement.

2. Costs relating to the Military Airlift (as referred in Article 11) shall include, in particular,
charges for the use of aerodromes, air navigation services and costs expended to secure the operation
of the aircraft and on-board support (e.g. costs of consumed fuel), as well as support provided for the
aircrew (e.g. meals, allowance, accommodation). If persons and material of both Parties are
transported simultaneously during the same Military Airlift, the costs of executing such transport
shall be paid by the Responsible Authority of the Parties proportionally depending on transported
number of persons and quantity of material of each Party.
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3. The amount that is to be paid for the petrol, oil and lubricans . w.her used material shall be
paid by the Responsible Authorities of the Parties according to the actually expended costs, taking
into account the respective provisions of the NATO SOFA. Tax exemption, granted in Article XI of
the NATO SOFA, is implemented in accordance with the national laws and regulations of the Parties.

4. Air navigation services made available by civil air navigation service providers and civil
airport service providers shall be paid according to terms and conditions binding these providers, and
according to applicable provisions of the European Union regulations, international law and national
laws and regulations of the Parties.

Article 14
Claims

1. Damage to which NATO SOFA applies and financial claims arising therefrom, which
incurred in connection with the application of this Agreement, shall be settled in accordance with
the respective provisions of NATO SOFA.

2. Damage to which NATO SOFA does not apply and financial claims arising therefrom, which
incurred in connection with the application of this Agreement, shall be settled in accordance with
national laws and regulations of the Party in whose territory the damage incurred.

Article 15
Settlement of Disputes

In the event of a dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement the Parties shall seck a settlement of the dispute exclusively through negotiation or
consultations.

Article 16
Exchange of Experience

The Parties shall regularly meet in order to exchange their experience drawn from
the implementation of this Agreement with a view to systematically enhance their mutual
cooperation. Meetings shall be held alternately on the territories of the Czech Republic and the
Republic of Poland. .

Article 17
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day after receipt of the last
diplomatic note by which the Parties inform each other on the fulfillment of internal legal procedures
necessary for this Agreement to enter into force.
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2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Any Party may withdraw from
this Agreement in writing. The withdrawal shall enter into force six (6) months after the delivery of
the notice on the withdrawal to the other Party.

3. This Agreement may be amended in writing on the basis of mutual consent of both Parties.
The amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

4, Details concerning cooperation between the Parties under this Agreement shall be regulated
in implementing arrangements or executive documents concluded between the Responsible
Authorities. These implementing arrangements or executive documents shall not constitute an
integral part of this Agreement.

3. On the day when this Agreement enters into force the Protocol between the Ministry of
Defence of the Czech Republic and the Ministry of National Defence of the Republic of Poland on
Co-operation in the Area of Securing the Air Traffic and the Exchange of Information on the Flights
of Military Aircraft in the Area of State Border between the Czech Republic and Republic of Poland,
signed in Wroctaw on 28 May 1997, shall expire.

Done in ... WasaW ... on ...... 28 August..... 2019 in two original copies, each in the Czech,

Polish and English language, all texts being equally authentic. In the case of any divergence in the
interpretation of this Agreement, the English version shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Poland
Lubomir Metnar Mariusz Blaszczak

Minister of Defence Minister of National Defence
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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 5. ervence 2019 byla u generdlniho tajemnika Rady Evropy
uloZena listina o odvolinf vyhrady Ceské republiky k Umluvé o poéitatové kriminalitg').

S odvoldnim vyhrady vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky odvolani vyhrady
podepsal.

Vyhrada k Umluvg, Ze ,,v souladu s &ankem 29 odst. 4 a &dnkem 42 Umluvy Ceska republika prohlasuje, Ze
si vyhrazuje pravo odmitnout Z4dost o uchovani podle &anku 29 Umluvy v piipadech, kdy Ize predpoklidat, Ze
by nebylo moZno, ve vztahu k trestnym &ndm jinym, ne? jsou ty, stanovené podle &lankd 2 a7 11 Umluvy,
naplnit podminku oboustranné trestnosti pro vyfizeni zddosti o vzdjemnou pomoc tykajici se prohlidky nebo
podobného pfistupu, zajisténi nebo podobného zabezpeleni, nebo zpfistupnéni uloZenych dat“, byla obsaZena

vvvvv

Odvolini vyhrady nabylo &innosti na zékladé &anku 43 odst. 1 Umluvy dne 5. &ervence 2019.

Y Umluva o po&itaéové kriminalitd, oteviend k podpisu v Budapesti dne 23. listopadu 2001, byla vyhldgena pod & 104/2013
Sb. m. s.
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